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The knitting fork is ideal for children to make beautiful bracelets. It is simple 
and easy for children to learn and plays a positive role in improving hand-eye 
coordination, developing concentration and more.

Die Strickgabel ist ideal für Kinder, um schöne Armbänder herzustellen.  Es ist 
einfach und leicht für Kinder zu erlernen und spielt eine positive Rolle bei der 
Verbesserung der Hand-Augen-Koordination, der Entwicklung der 
Konzentration und mehr.

La broche à tricoter est idéale pour les enfants pour fabriquer de jolis 
bracelets. Elle est simple et facile à apprendre pour les enfants et joue un rôle 
positif dans l'amélioration de la coordination main-œil, le développement de 
la concentration et bien plus encore.

La horquilla de punto es ideal para que los niños hagan hermosas pulseras. Es 
simple y fácil de aprender para los niños y juega un papel positivo en mejorar 
la coordinación ojo-mano, desarrollando la concentración y más.

De breipen is ideaal voor kinderen om mooie armbanden te maken. Het is 
eenvoudig en gemakkelijk voor kinderen om te leren en speelt een positieve 
rol bij het verbeteren van de hand-oogcoördinatie, het ontwikkelen van 
concentratie en meer.

A agulha de tricô é ideal para crianças fazerem lindos pulseiras. É fácil e 
simples para as crianças aprenderem e desempenha um papel positivo na 
melhoria da coordenação mão-olho, no desenvolvimento da concentração e 
muito mais.

叉型编织器非常适合孩子们制作漂亮的手链。它简单易学，很容易上手，
并且在提高手眼协调能力、培养注意力等方面起到了积极的作用。

Step 1: Pull the yarn through the guide hole from the 
back to the front. Hold the yarn tightly.

Schritt 1: Ziehen Sie den Faden durch das Führungs-
loch von hinten nach vorne.Halten Sie den Faden fest.

Étape 1 : Tirez le �l à travers le trou de guidage de 
l'arrière vers l'avant. Tenez le �l fermement.

Paso 1: Pasa la lana a través del agujero de guía de 
atrás hacia adelante. Sujeta la lana �rmemente.

Stap 1: Trek de wol door het gat van de gids van 
achteren naar voren. Houd de wol stevig vast.

Passo 1: Passe a linha de tricô pelo orifício guia de 
trás para frente. Mantenha a linha bem �rme.

步骤1：将毛线经过小孔，从后面穿到前面，然后
紧紧握住毛线。

Step 2: Wrap the yarn around the left prong to the 
front.

Schritt 2: Wickeln Sie den Faden um den linken Zinken 
nach vorne.

Étape 2 : Enroulez la laine autour du pic de gauche 
vers l'avant.

Paso 2: Envuelve la lana alrededor del pico izquierdo 
hacia adelante.

Stap 2: Wikkelt de wol om de linker prong naar voren.

Passo 2: Enrole a lana em torno do pino à esquerda 
para a frente.

步骤2：将毛线绕过左边的木叉到前面。

Step 3: Pull the yarn between the two prongs to the 
front and wrap it around the right prong.

Schritt 3: Ziehen Sie den Faden zwischen den beiden 
Zinken nach vorne und führen ihn um den rechten 
Zinken.

Étape 3 : Tirez la laine entre les deux pics vers l'avant 
et enroulez-la autour du pic de droite.

Paso 3: Pasa la lana entre los dos piques hacia adelante 
y envuélvela alrededor del pique derecho.

Stap 3: Trek de wol tussen de twee prongen naar 
voren en wikkel hem om de rechter prong.

Passo 3: Passe a linha de tricô entre os dois pinos para 
a frente e envolva-a em torno do pino da direita.

步骤3：将毛线从两个木叉之间拉到前面，然后绕过
右边的木叉。

Step 4: Pull the yarn through between the two prongs to the 
front and guide it around the left prong. Then wrap it once 
around the right prong. This creates two loops on each 
prong.

Schritt 4: Ziehen Sie den Faden zwischen beiden Zinken 
hindurch nach vorne und führen ihn links um den Zinken. 
Danach einmal um den rechten Zinken. Dadurch entstehen 
zwei Schlingen auf jedem Zinken.

Étape 4 : Faites passer le �l entre les deux dents vers l'avant 
et guidez-le autour de la dent de gauche. Ensuite, 
enroulez-le une fois autour de la dent de droite. Ainsi, vous 
aurez créé deux boucles sur chaque dent.

Paso 4: Pasa el hilo entre los dos piques hacia adelante y 
guíalo alrededor del pique izquierdo. Luego, envuélvelo una 
vez alrededor del pique derecho. Esto crea dos lazos en cada 
pique.

Stap 4: Trek de draad door tussen de twee prongen naar voren 
en gids hem om de linker prong. Vervolgens wikkel je hem 
één keer om de rechter prong. Hierdoor ontstaan twee lussen 
op elke prong.

Passo 4: Passe o �o entre os dois pinos para a frente e guie-o 
em torno do pino da esquerda. Em seguida, dê uma volta em 
torno do pino da direita. Isso cria duas laços em cada pino.

步骤4： 将毛线从两个木叉之间拉到前面，然后绕过左边
的木叉。接着再绕一次右边的木叉。这样每个木叉上就会
有两个线环。

Step 5: Pull the lower loop over the loop above it on 
the same prong and o� the prong.

Schritt 5: Ziehen Sie die untere Schleife über die 
Schleife darüber auf demselben Zinken und vom 
Zinken.

Étape 5 :Tirez la boucle inférieure par-dessus la boucle 
au-dessus d'elle sur le même pic et enlevez-la du pic.

Paso 5: Pasa la lazada inferior por encima de la lazada 
superior en el mismo pique y sácala del pique.

Stap 5: Trek de onderste lus over de lus erboven op 
dezelfde prong en van de prong af.

Passo 5: Passe a laçada inferior por cima da laçada 
superior no mesmo pino e tire-a do pino.

步骤5：将下方的线环套过同一木叉上位于其上方的
线环，并从木叉上拉下。

Step 6: Slightly tighten. Keep consistent tension throughout 
to have an evenly made bracelet. First loop is complete.

Schritt 6: Ein wenig festziehen. Halten Sie gleichmäßig 
Spannung aufrecht während des gesamten Prozesses, um ein 
gleichmäßiges Armband herzustellen. Die erste Schlaufe ist 
fertig.

Étape 6 : Serrer légèrement. Conserver une tension constante 
tout au long du processus pour obtenir un bracelet régulier. La 
première boucle est terminée.

Paso 6: Ajusta ligeramente. Mantén una tensión constante 
durante todo el proceso para obtener un pulsera uniforme. La 
primera lazada está completa.

Stap 6: Een beetje strakker trekken. Houd een constante 
spanning doorheen om een gelijkmatig gemaakt armbandje 
te krijgen. De eerste lus is klaar.

Passo 6: Ajuste levemente. Mantenha uma tensão constante 
ao longo de todo o processo para criar uma pulseira 
uniforme. A primeira laçada está completa.

步骤6：稍微拉紧。在整个过程中保持一致的张力，以制作
出均匀的手链。第一个环就完成了。

Step 7: Repeat steps 4 - 6 until the bracelet is long enough.

Schritt 7: : Wiederholen Sie Schritt 4 - 6, bis das Armband lang genug ist.

Étape 7 : Répétez les étapes 4 à 6 jusqu'à ce que le bracelet soit 
su�samment long.

Paso 7: Repite los pasos 4 - 6 hasta que la pulsera sea lo su�cientemente 
larga.

Stap 7: Herhaal stappen 4 - 6 tot de armband lang genoeg is.

Passo 7:Ripetere i passaggi da 4 a 6 �nché il braccialetto non è 
abbastanza lungo.

步骤7：将右手边的线环从木叉上取下来，然后从前往后穿过线的
末端，接着用左手边的线环从后往前做同样的操作。这样一个手链
就完成了。

Step 8: To �nish the bracelet, twist the right-hand loop o� the 
prong and pass the end of the thread through from front to 
back. Then do the same with the left loop from the back to the 
front.

Schritt 8: Um das Armband zu beenden, drehen Sie die rechte 
Schlaufe vom Zinken und führen Sie das Ende des Fadens von 
vorne nach hinten hindurch. Danach das gleiche mit der 
linken Schlaufe von hinten nach vorne.

Étape 8 : Pour terminer le bracelet, tournez la boucle droite de 
la dent et faites passer l'extrémité du �l de l'avant vers l'arrière. 
Ensuite, faire la même chose avec la boucle gauche, de 
l'arrière vers l'avant.

Paso 8: Para terminar la pulsera, tuerce el bucle derecho de la 
púa y pasa el extremo del hilo de delante hacia atrás. A 
continuación, haz lo mismo con el bucle izquierdo, de atrás 
hacia delante.

Stap 8: Om de armband af te maken, draai je de rechterlus van 
de tand af en haal je het uiteinde van de draad er van voor 
naar achter doorheen. Doe vervolgens hetzelfde met de linker 
lus van achter naar voren.

Passo 8: Per terminare il braccialetto, attorcigliare l'ansa destra 
dal reticolo e far passare l'estremità del �lo da davanti a dietro. 
Poi fate lo stesso con l'occhiello sinistro, dal retro al davanti.

步骤8：取下手链，将绳端穿过两个开口，并用结固定两
端，这样一个漂亮的手链就制作完成了。
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The knitting fork is ideal for children to make beautiful bracelets. It is simple 
and easy for children to learn and plays a positive role in improving hand-eye 
coordination, developing concentration and more.

Die Strickgabel ist ideal für Kinder, um schöne Armbänder herzustellen.  Es ist 
einfach und leicht für Kinder zu erlernen und spielt eine positive Rolle bei der 
Verbesserung der Hand-Augen-Koordination, der Entwicklung der 
Konzentration und mehr.

La broche à tricoter est idéale pour les enfants pour fabriquer de jolis 
bracelets. Elle est simple et facile à apprendre pour les enfants et joue un rôle 
positif dans l'amélioration de la coordination main-œil, le développement de 
la concentration et bien plus encore.

La horquilla de punto es ideal para que los niños hagan hermosas pulseras. Es 
simple y fácil de aprender para los niños y juega un papel positivo en mejorar 
la coordinación ojo-mano, desarrollando la concentración y más.

De breipen is ideaal voor kinderen om mooie armbanden te maken. Het is 
eenvoudig en gemakkelijk voor kinderen om te leren en speelt een positieve 
rol bij het verbeteren van de hand-oogcoördinatie, het ontwikkelen van 
concentratie en meer.

A agulha de tricô é ideal para crianças fazerem lindos pulseiras. É fácil e 
simples para as crianças aprenderem e desempenha um papel positivo na 
melhoria da coordenação mão-olho, no desenvolvimento da concentração e 
muito mais.

叉型编织器非常适合孩子们制作漂亮的手链。它简单易学，很容易上手，
并且在提高手眼协调能力、培养注意力等方面起到了积极的作用。

Step 1: Pull the yarn through the guide hole from the 
back to the front. Hold the yarn tightly.

Schritt 1: Ziehen Sie den Faden durch das Führungs-
loch von hinten nach vorne.Halten Sie den Faden fest.

Étape 1 : Tirez le �l à travers le trou de guidage de 
l'arrière vers l'avant. Tenez le �l fermement.

Paso 1: Pasa la lana a través del agujero de guía de 
atrás hacia adelante. Sujeta la lana �rmemente.

Stap 1: Trek de wol door het gat van de gids van 
achteren naar voren. Houd de wol stevig vast.

Passo 1: Passe a linha de tricô pelo orifício guia de 
trás para frente. Mantenha a linha bem �rme.

步骤1：将毛线经过小孔，从后面穿到前面，然后
紧紧握住毛线。

Step 2: Wrap the yarn around the left prong to the 
front.

Schritt 2: Wickeln Sie den Faden um den linken Zinken 
nach vorne.

Étape 2 : Enroulez la laine autour du pic de gauche 
vers l'avant.

Paso 2: Envuelve la lana alrededor del pico izquierdo 
hacia adelante.

Stap 2: Wikkelt de wol om de linker prong naar voren.

Passo 2: Enrole a lana em torno do pino à esquerda 
para a frente.

步骤2：将毛线绕过左边的木叉到前面。

Step 3: Pull the yarn between the two prongs to the 
front and wrap it around the right prong.

Schritt 3: Ziehen Sie den Faden zwischen den beiden 
Zinken nach vorne und führen ihn um den rechten 
Zinken.

Étape 3 : Tirez la laine entre les deux pics vers l'avant 
et enroulez-la autour du pic de droite.

Paso 3: Pasa la lana entre los dos piques hacia adelante 
y envuélvela alrededor del pique derecho.

Stap 3: Trek de wol tussen de twee prongen naar 
voren en wikkel hem om de rechter prong.

Passo 3: Passe a linha de tricô entre os dois pinos para 
a frente e envolva-a em torno do pino da direita.

步骤3：将毛线从两个木叉之间拉到前面，然后绕过
右边的木叉。

Step 4: Pull the yarn through between the two prongs to the 
front and guide it around the left prong. Then wrap it once 
around the right prong. This creates two loops on each 
prong.

Schritt 4: Ziehen Sie den Faden zwischen beiden Zinken 
hindurch nach vorne und führen ihn links um den Zinken. 
Danach einmal um den rechten Zinken. Dadurch entstehen 
zwei Schlingen auf jedem Zinken.

Étape 4 : Faites passer le �l entre les deux dents vers l'avant 
et guidez-le autour de la dent de gauche. Ensuite, 
enroulez-le une fois autour de la dent de droite. Ainsi, vous 
aurez créé deux boucles sur chaque dent.

Paso 4: Pasa el hilo entre los dos piques hacia adelante y 
guíalo alrededor del pique izquierdo. Luego, envuélvelo una 
vez alrededor del pique derecho. Esto crea dos lazos en cada 
pique.

Stap 4: Trek de draad door tussen de twee prongen naar voren 
en gids hem om de linker prong. Vervolgens wikkel je hem 
één keer om de rechter prong. Hierdoor ontstaan twee lussen 
op elke prong.

Passo 4: Passe o �o entre os dois pinos para a frente e guie-o 
em torno do pino da esquerda. Em seguida, dê uma volta em 
torno do pino da direita. Isso cria duas laços em cada pino.

步骤4： 将毛线从两个木叉之间拉到前面，然后绕过左边
的木叉。接着再绕一次右边的木叉。这样每个木叉上就会
有两个线环。

Step 5: Pull the lower loop over the loop above it on 
the same prong and o� the prong.

Schritt 5: Ziehen Sie die untere Schleife über die 
Schleife darüber auf demselben Zinken und vom 
Zinken.

Étape 5 :Tirez la boucle inférieure par-dessus la boucle 
au-dessus d'elle sur le même pic et enlevez-la du pic.

Paso 5: Pasa la lazada inferior por encima de la lazada 
superior en el mismo pique y sácala del pique.

Stap 5: Trek de onderste lus over de lus erboven op 
dezelfde prong en van de prong af.

Passo 5: Passe a laçada inferior por cima da laçada 
superior no mesmo pino e tire-a do pino.

步骤5：将下方的线环套过同一木叉上位于其上方的
线环，并从木叉上拉下。

Step 6: Slightly tighten. Keep consistent tension throughout 
to have an evenly made bracelet. First loop is complete.

Schritt 6: Ein wenig festziehen. Halten Sie gleichmäßig 
Spannung aufrecht während des gesamten Prozesses, um ein 
gleichmäßiges Armband herzustellen. Die erste Schlaufe ist 
fertig.

Étape 6 : Serrer légèrement. Conserver une tension constante 
tout au long du processus pour obtenir un bracelet régulier. La 
première boucle est terminée.

Paso 6: Ajusta ligeramente. Mantén una tensión constante 
durante todo el proceso para obtener un pulsera uniforme. La 
primera lazada está completa.

Stap 6: Een beetje strakker trekken. Houd een constante 
spanning doorheen om een gelijkmatig gemaakt armbandje 
te krijgen. De eerste lus is klaar.

Passo 6: Ajuste levemente. Mantenha uma tensão constante 
ao longo de todo o processo para criar uma pulseira 
uniforme. A primeira laçada está completa.

步骤6：稍微拉紧。在整个过程中保持一致的张力，以制作
出均匀的手链。第一个环就完成了。

Step 7: Repeat steps 4 - 6 until the bracelet is long enough.

Schritt 7: : Wiederholen Sie Schritt 4 - 6, bis das Armband lang genug ist.

Étape 7 : Répétez les étapes 4 à 6 jusqu'à ce que le bracelet soit 
su�samment long.

Paso 7: Repite los pasos 4 - 6 hasta que la pulsera sea lo su�cientemente 
larga.

Stap 7: Herhaal stappen 4 - 6 tot de armband lang genoeg is.

Passo 7:Ripetere i passaggi da 4 a 6 �nché il braccialetto non è 
abbastanza lungo.

步骤7：将右手边的线环从木叉上取下来，然后从前往后穿过线的
末端，接着用左手边的线环从后往前做同样的操作。这样一个手链
就完成了。

Step 8: To �nish the bracelet, twist the right-hand loop o� the 
prong and pass the end of the thread through from front to 
back. Then do the same with the left loop from the back to the 
front.

Schritt 8: Um das Armband zu beenden, drehen Sie die rechte 
Schlaufe vom Zinken und führen Sie das Ende des Fadens von 
vorne nach hinten hindurch. Danach das gleiche mit der 
linken Schlaufe von hinten nach vorne.

Étape 8 : Pour terminer le bracelet, tournez la boucle droite de 
la dent et faites passer l'extrémité du �l de l'avant vers l'arrière. 
Ensuite, faire la même chose avec la boucle gauche, de 
l'arrière vers l'avant.

Paso 8: Para terminar la pulsera, tuerce el bucle derecho de la 
púa y pasa el extremo del hilo de delante hacia atrás. A 
continuación, haz lo mismo con el bucle izquierdo, de atrás 
hacia delante.

Stap 8: Om de armband af te maken, draai je de rechterlus van 
de tand af en haal je het uiteinde van de draad er van voor 
naar achter doorheen. Doe vervolgens hetzelfde met de linker 
lus van achter naar voren.

Passo 8: Per terminare il braccialetto, attorcigliare l'ansa destra 
dal reticolo e far passare l'estremità del �lo da davanti a dietro. 
Poi fate lo stesso con l'occhiello sinistro, dal retro al davanti.

步骤8：取下手链，将绳端穿过两个开口，并用结固定两
端，这样一个漂亮的手链就制作完成了。

8

© beleduc
beleduc Lernspielwaren GmbH

Heinrich-Heine-Weg 2
09526 Olbernhau, Germany

www.beleduc.de
info@beleduc.de

50701 - STRICKGABEL • KNITTING FORK



1 2 3 4 5 6 7

The knitting fork is ideal for children to make beautiful bracelets. It is simple 
and easy for children to learn and plays a positive role in improving hand-eye 
coordination, developing concentration and more.

Die Strickgabel ist ideal für Kinder, um schöne Armbänder herzustellen.  Es ist 
einfach und leicht für Kinder zu erlernen und spielt eine positive Rolle bei der 
Verbesserung der Hand-Augen-Koordination, der Entwicklung der 
Konzentration und mehr.

La broche à tricoter est idéale pour les enfants pour fabriquer de jolis 
bracelets. Elle est simple et facile à apprendre pour les enfants et joue un rôle 
positif dans l'amélioration de la coordination main-œil, le développement de 
la concentration et bien plus encore.

La horquilla de punto es ideal para que los niños hagan hermosas pulseras. Es 
simple y fácil de aprender para los niños y juega un papel positivo en mejorar 
la coordinación ojo-mano, desarrollando la concentración y más.

De breipen is ideaal voor kinderen om mooie armbanden te maken. Het is 
eenvoudig en gemakkelijk voor kinderen om te leren en speelt een positieve 
rol bij het verbeteren van de hand-oogcoördinatie, het ontwikkelen van 
concentratie en meer.

A agulha de tricô é ideal para crianças fazerem lindos pulseiras. É fácil e 
simples para as crianças aprenderem e desempenha um papel positivo na 
melhoria da coordenação mão-olho, no desenvolvimento da concentração e 
muito mais.

叉型编织器非常适合孩子们制作漂亮的手链。它简单易学，很容易上手，
并且在提高手眼协调能力、培养注意力等方面起到了积极的作用。

Step 1: Pull the yarn through the guide hole from the 
back to the front. Hold the yarn tightly.

Schritt 1: Ziehen Sie den Faden durch das Führungs-
loch von hinten nach vorne.Halten Sie den Faden fest.

Étape 1 : Tirez le �l à travers le trou de guidage de 
l'arrière vers l'avant. Tenez le �l fermement.

Paso 1: Pasa la lana a través del agujero de guía de 
atrás hacia adelante. Sujeta la lana �rmemente.

Stap 1: Trek de wol door het gat van de gids van 
achteren naar voren. Houd de wol stevig vast.

Passo 1: Passe a linha de tricô pelo orifício guia de 
trás para frente. Mantenha a linha bem �rme.

步骤1：将毛线经过小孔，从后面穿到前面，然后
紧紧握住毛线。

Step 2: Wrap the yarn around the left prong to the 
front.

Schritt 2: Wickeln Sie den Faden um den linken Zinken 
nach vorne.

Étape 2 : Enroulez la laine autour du pic de gauche 
vers l'avant.

Paso 2: Envuelve la lana alrededor del pico izquierdo 
hacia adelante.

Stap 2: Wikkelt de wol om de linker prong naar voren.

Passo 2: Enrole a lana em torno do pino à esquerda 
para a frente.

步骤2：将毛线绕过左边的木叉到前面。

Step 3: Pull the yarn between the two prongs to the 
front and wrap it around the right prong.

Schritt 3: Ziehen Sie den Faden zwischen den beiden 
Zinken nach vorne und führen ihn um den rechten 
Zinken.

Étape 3 : Tirez la laine entre les deux pics vers l'avant 
et enroulez-la autour du pic de droite.

Paso 3: Pasa la lana entre los dos piques hacia adelante 
y envuélvela alrededor del pique derecho.

Stap 3: Trek de wol tussen de twee prongen naar 
voren en wikkel hem om de rechter prong.

Passo 3: Passe a linha de tricô entre os dois pinos para 
a frente e envolva-a em torno do pino da direita.

步骤3：将毛线从两个木叉之间拉到前面，然后绕过
右边的木叉。

Step 4: Pull the yarn through between the two prongs to the 
front and guide it around the left prong. Then wrap it once 
around the right prong. This creates two loops on each 
prong.

Schritt 4: Ziehen Sie den Faden zwischen beiden Zinken 
hindurch nach vorne und führen ihn links um den Zinken. 
Danach einmal um den rechten Zinken. Dadurch entstehen 
zwei Schlingen auf jedem Zinken.

Étape 4 : Faites passer le �l entre les deux dents vers l'avant 
et guidez-le autour de la dent de gauche. Ensuite, 
enroulez-le une fois autour de la dent de droite. Ainsi, vous 
aurez créé deux boucles sur chaque dent.

Paso 4: Pasa el hilo entre los dos piques hacia adelante y 
guíalo alrededor del pique izquierdo. Luego, envuélvelo una 
vez alrededor del pique derecho. Esto crea dos lazos en cada 
pique.

Stap 4: Trek de draad door tussen de twee prongen naar voren 
en gids hem om de linker prong. Vervolgens wikkel je hem 
één keer om de rechter prong. Hierdoor ontstaan twee lussen 
op elke prong.

Passo 4: Passe o �o entre os dois pinos para a frente e guie-o 
em torno do pino da esquerda. Em seguida, dê uma volta em 
torno do pino da direita. Isso cria duas laços em cada pino.

步骤4： 将毛线从两个木叉之间拉到前面，然后绕过左边
的木叉。接着再绕一次右边的木叉。这样每个木叉上就会
有两个线环。

Step 5: Pull the lower loop over the loop above it on 
the same prong and o� the prong.

Schritt 5: Ziehen Sie die untere Schleife über die 
Schleife darüber auf demselben Zinken und vom 
Zinken.

Étape 5 :Tirez la boucle inférieure par-dessus la boucle 
au-dessus d'elle sur le même pic et enlevez-la du pic.

Paso 5: Pasa la lazada inferior por encima de la lazada 
superior en el mismo pique y sácala del pique.

Stap 5: Trek de onderste lus over de lus erboven op 
dezelfde prong en van de prong af.

Passo 5: Passe a laçada inferior por cima da laçada 
superior no mesmo pino e tire-a do pino.

步骤5：将下方的线环套过同一木叉上位于其上方的
线环，并从木叉上拉下。

Step 6: Slightly tighten. Keep consistent tension throughout 
to have an evenly made bracelet. First loop is complete.

Schritt 6: Ein wenig festziehen. Halten Sie gleichmäßig 
Spannung aufrecht während des gesamten Prozesses, um ein 
gleichmäßiges Armband herzustellen. Die erste Schlaufe ist 
fertig.

Étape 6 : Serrer légèrement. Conserver une tension constante 
tout au long du processus pour obtenir un bracelet régulier. La 
première boucle est terminée.

Paso 6: Ajusta ligeramente. Mantén una tensión constante 
durante todo el proceso para obtener un pulsera uniforme. La 
primera lazada está completa.

Stap 6: Een beetje strakker trekken. Houd een constante 
spanning doorheen om een gelijkmatig gemaakt armbandje 
te krijgen. De eerste lus is klaar.

Passo 6: Ajuste levemente. Mantenha uma tensão constante 
ao longo de todo o processo para criar uma pulseira 
uniforme. A primeira laçada está completa.

步骤6：稍微拉紧。在整个过程中保持一致的张力，以制作
出均匀的手链。第一个环就完成了。

Step 7: Repeat steps 4 - 6 until the bracelet is long enough.

Schritt 7: : Wiederholen Sie Schritt 4 - 6, bis das Armband lang genug ist.

Étape 7 : Répétez les étapes 4 à 6 jusqu'à ce que le bracelet soit 
su�samment long.

Paso 7: Repite los pasos 4 - 6 hasta que la pulsera sea lo su�cientemente 
larga.

Stap 7: Herhaal stappen 4 - 6 tot de armband lang genoeg is.

Passo 7:Ripetere i passaggi da 4 a 6 �nché il braccialetto non è 
abbastanza lungo.

步骤7：将右手边的线环从木叉上取下来，然后从前往后穿过线的
末端，接着用左手边的线环从后往前做同样的操作。这样一个手链
就完成了。

Step 8: To �nish the bracelet, twist the right-hand loop o� the 
prong and pass the end of the thread through from front to 
back. Then do the same with the left loop from the back to the 
front.

Schritt 8: Um das Armband zu beenden, drehen Sie die rechte 
Schlaufe vom Zinken und führen Sie das Ende des Fadens von 
vorne nach hinten hindurch. Danach das gleiche mit der 
linken Schlaufe von hinten nach vorne.

Étape 8 : Pour terminer le bracelet, tournez la boucle droite de 
la dent et faites passer l'extrémité du �l de l'avant vers l'arrière. 
Ensuite, faire la même chose avec la boucle gauche, de 
l'arrière vers l'avant.

Paso 8: Para terminar la pulsera, tuerce el bucle derecho de la 
púa y pasa el extremo del hilo de delante hacia atrás. A 
continuación, haz lo mismo con el bucle izquierdo, de atrás 
hacia delante.

Stap 8: Om de armband af te maken, draai je de rechterlus van 
de tand af en haal je het uiteinde van de draad er van voor 
naar achter doorheen. Doe vervolgens hetzelfde met de linker 
lus van achter naar voren.

Passo 8: Per terminare il braccialetto, attorcigliare l'ansa destra 
dal reticolo e far passare l'estremità del �lo da davanti a dietro. 
Poi fate lo stesso con l'occhiello sinistro, dal retro al davanti.

步骤8：取下手链，将绳端穿过两个开口，并用结固定两
端，这样一个漂亮的手链就制作完成了。
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